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ВСТУП 

 
Актуальність та доцільність дослідження. Сучасний етап роз-

витку суспільства вимагає від системи вищої технічної освіти 
підготовку висококваліфікованих фахівців з глибокими знаннями 
методів пошуку, обробки, систематизації та практичного застосування 
інформації, а також із знанням іноземної мови, котра є однією із скла-
дових частин гуманітарної підготовки. Кожному фахівцю в процесі 
виконання професійно спрямованої діяльності доводиться 
співпрацювати з представниками зарубіжних підприємств з метою 
вивчення передового досвіду, впровадження інноваційних технологій 
тощо. Рівень володіння професійно спрямованою іноземною мовою 
фахівцями технічних та економічних спеціальностей безпосередньо 
впливає на конкурентоздатність українських промислових структур і 
фахівців на міжнародному ринку. Це зумовлює необхідність розробки 
концепції іншомовної компетентності, спрямованої на опанування 
професійно спрямованою іноземною мовою майбутніми фахівцями. 

Формування професійно спрямованої іншомовної компе-
тентності фахівців технічних та економічних спеціальностей 
розглядається як одна з основних складових сучасної вищої технічної 
освіти, основним напрямом розвитку якої є впровадження в навчаль-
ний процес засобів сучасних інформаційних технологій (СІТ). Знач-
ний досвід з проблем використання засобів СІТ у навчальному 
процесі висвітлено в працях В. П. Безпалька, М. І. Жалдака,  
В. І. Клочка, Ю. І. Машбиця, В. М. Монахова, Н. В. Морзе, Л. Ф. Пан-
ченко, В. Г. Розумовського й ін. Психологічно-педагогічні аспекти 
проблеми комп’ютеризації освіти, теоретичні та практичні питання 
впровадження комп’ютерів у навчальний процес, загальні питання 
формування комп’ютерної грамотності та інформаційної культури пе-
дагога розглядаються в працях Д. Б. Богоявленської, В. В Давидова,  
Н. Ф. Тализіної та ін. Наукові роботи Е. Г. Азімова, І. М. Бакаленко,  
В. В. Бебех, В. Ю. Бикова, О. П. Биконя, Т. В. Григорьєвої, А. М. Гуд-
зяк, Р. С. Гуревича, Ю. О. Жука, Е. Н. Зайцевої, М. Ю. Кадемії,  
Г. О. Козлакової, А. А. Мазаракі, Л. М. Малишкевича, С. Ю. Ніколаєвої, 
О. М. Пєхоти, С. О. Сисоєвої, А. В. Соловова присвяченні вивченню 
іноземних мов та використанню засобів СІТ, результати яких дозволи-
ли осмислити проблеми формування мотивації, методів, прийомів, 
організаційних форм формування знань та вмінь, закласти основу для 
розуміння проблем навчання у вищій школі. В дослідженнях педагогів 
та психологів М. Б. Євтуха, В. М. Галузинського, А. М. Алексюка,  
С. І. Архангельського, П. Я. Гальперіна, В. А Крутенького показано, 
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що рівень інтелектуального розвитку студентів визначається не лише 
змістом знань, а й методами їхнього одержання.  

Дослідження пов'язано з реалізацією основних положень закону 
України «Про освіту», напрямами державної програми «Освіта» 
(Україна XXI століття). Напрям наукового пошуку виконувався в ме-
жах теми 53–Д–252 – «Розробка теоретичних основ комп’ютерно-
орієнтованої методичної системи формування професійно значущих 
результатів навчання студентів технічних університетів» (державний 
реєстраційний номер 0102U002260), а також теми 53–Д–282 – «Теорія 
та методика формування основ професійної культури студентів 
технічних університетів засобами інформаційно-комунікаційних 
технологій» (державний реєстраційний номер 0105U002424). 
Дослідження проводилося за підтримки представництва Корпусу Ми-
ру США в Україні, яким було профінансовано «Грант на підтримку 
малих проектів» на придбання необхідного програмного та апаратного 
забезпечення (Small Project Assistance Grand від 15.09.2001р).  

Об'єкт дослідження – професійно спрямована іншомовна під-
готовка фахівців технічних та економічних спеціальностей. 

Предметом дослідження є методика формування професійно 
спрямованої іншомовної компетентності студентів вищих технічних 
навчальних закладів засобами сучасних інформаційних технологій.  

Мета дослідження – розробити, обґрунтувати та експеримента-
льно перевірити методику формування професійно спрямованої 
іншомовної компетентності в студентів вищих технічних навчальних 
закладів з використанням засобів СІТ; розробити та впровадити мето-
дичне забезпечення для реалізації поглибленого вивчення професійно 
спрямованих іноземних мов у процесі підготовки фахівців технічних 
та економічних спеціальностей.  

Гіпотеза дослідження – ефективне формування професійно 
спрямованої іншомовної компетентності студентів технічних та еко-
номічних спеціальностей вищих технічних навчальних закладів засо-
бами сучасних інформаційних технологій можливе, якщо: 

– розробити концепцію іншомовної компетентності, що ґрунту-
ється на вивченні професійно спрямованої іноземної мови; 

– виявити педагогічні умови поглибленого вивчення професійно 
спрямованої іноземної мови фахівцями технічних та економічних 
спеціальностей; 

– впровадити у навчальний процес комп’ютерно-орієнтовані 
технології з метою поглибленого вивчення професійно спрямованої 
іноземної мови;  

 – формувати в процесі навчання професійно спрямованої 
іноземної мови навчально-пізнавальні вміння і навички студентів до 
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самоосвіти шляхом застосування в самостійній роботі елементів твор-
чого пошуку. 

Відповідно до об’єкта, предмета, мети і гіпотези було визначено 
завдання дослідження:  

1. З’ясувати сутність іншомовної професійно спрямованої ком-
петентності та її місце в процесі підготовки фахівців технічних та 
економічних спеціальностей з поглибленими фахово спрямованими 
знаннями іноземної мови. 

2. Розробити та впровадити в навчальний процес кваліфікаційну 
характеристику фахівців технічних та економічних спеціальностей з 
поглибленим вивченням іноземної мови, навчальну програму з 
іноземної мови, орієнтовану на поглиблене оволодіння професійно 
спрямованою іноземною мовою на базі використання засобів сучас-
них інформаційних технологій навчання. 

3. Теоретично обґрунтувати та експериментально перевірити 
педагогічні умови формування знань і навичок поглибленого 
володіння іноземною мовою, дослідити критерії та рівні 
сформованості комунікативної професійно спрямованої іншомовної 
компетентності студентів технічних та економічних спеціальностей. 

4. Розробити методику використання комп’ютерно-орієнтованих 
технологій для організації процесу навчання професійно спрямованій 
іноземній мові та рекомендації для викладачів іноземних мов.  

Теоретико-методологічною основою дослідження є філо-
софська парадигма формування сучасних фахівців (В. П. Андрущенко, 
І. А. Зязюн); концепції розвитку освіти, виховання та навчання в су-
часних умовах (А. М. Алексюк, В. М. Галузинський, М. Б. Євтух); 
загальнодидактичні і методичні положення про викладання 
іноземних мов (Ю. К. Бабанський, І. А. Зимня, Г. А. Китайгородська,  
О. М. Леонтьєв, С. Ю. Ніколаєва, Е. І. Пассов, Е. С. Полат, І. В. Ро-
берт, Г. В. Рогова, В. Л. Скалкін,); теоретичні положення підготовки 
студентів до сприймання професійно спрямованого іншомовного мов-
лення (О. М. Леонтьєв, Л. С. Вигодський); оптимізації педагогічного 
процесу (Ю. К. Бабанський, В. А. Сластьонін і ін.); компетентнісний 
підхід у системі освіти (Н. М. Бібік, Л. С. Ващенко, О. В. Локшина,  
О. В. Овчарук, Л. І. Паращенко, О. І. Пометун). 

Методи дослідження: для вирішення завдань дослідження, 
перевірки гіпотези, було використано комплекс взаємопов’язаних тео-
ретичних та емпіричних методів дослідження: теоретичний аналіз, 
порівняння та узагальнення теоретичних та експериментальних даних 
із досліджуваної проблеми; цілеспрямоване педагогічне спостережен-
ня за процесом набуття професійно спрямованої іншомовної 
компетентності; вивчення та узагальнення педагогічного досвіду що-
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до впровадження засобів СІТ з метою набуття професійно 
спрямованої іншомовної компетентності; педагогічний експеримент; 
статистична обробка результатів експериментальних досліджень, 
кількісний та якісний аналіз емпіричних даних методами 
математичної статистики. 

Дослідницько-експериментальна робота проводилась на базі 
Вінницького національного технічного університету, інституту 
комп’ютерних наук та інформаційних технологій національного 
університету «Львівська політехніка»; кафедри іноземних мов 
Харківського національного університету радіоелектроніки; кафедри 
іноземних мов Одеського національного політехнічного університету; 
кафедри гуманітарних наук Вінницького торговельно-економічного 
інституту. Експериментом було охоплено 796 студентів. 

Системно визначено сутність іншомовної професійно 
спрямованої компетентності, її місце в процесі підготовки фахівців 
технічних та економічних спеціальностей з поглибленими фахово 
спрямованими знаннями іноземної мови. Розроблено кваліфікаційну 
характеристику фахівців технічних та економічних спеціальностей з 
поглибленим вивченням фахово спрямованої іноземної мови, що доз-
волило впровадити в навчальний процес модель діяльності студентів. 

Уточнено методи, організаційні форми та засоби спільної 
діяльності викладача та студентів, які сприяють набуттю професійно 
спрямованої іншомовної компетентності, поліпшують рівень практич-
ного володіння іноземною мовою. Уточнена класифікація програмно-
го забезпечення, котре використовується в процесі формування 
професійно спрямованої іншомовної компетентності фахівців 
технічних та економічних спеціальностей.  

Розроблено та обґрунтовано педагогічні умови застосування 
засобів СІТ з метою формування професійно спрямованої іншомовної 
компетентності студентами технічних та економічних спеціальностей. 
З’ясовано, що процес навчання іноземної мови фахівців технічних та 
економічних спеціальностей у технічних ВНЗ недостатньою мірою 
орієнтований на формування професійно значимих знань, умінь та на-
вичок перекладу. Встановлено, що знання з іноземної мови студентів 
технічних ВНЗ здебільшого мають формальний характер та не 
повністю відповідають потребам майбутньої практичної діяльності. 

Дістали подальшого розвитку напрями набуття професійно 
спрямованих іншомовних компетенцій, таких, як: лексична 
компетенція, граматична компетенція, семантична компетенція, 
фонологічна компетенція, орфографічна компетенція, орфоепічна 
компетенція, соціолінгвістична компетенція, дискурсивна 
компетенція, функціональна компетенція. Визначено тенденції щодо 
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подальшого розвитку поглибленої професійно-спрямованої 
іншомовної підготовки фахівців технічних та економічних 
спеціальностей. 

В процесі дослідження розроблено кваліфікаційну характери-
стику фахівців технічних та економічних спеціальностей з поглибле-
ним професійно спрямованим вивченням іноземної мови; навчальну 
програму поглибленого вивчення професійно спрямованої іноземної 
мови студентами економічних та технічних спеціальностей, що 
передбачає набуття професійно спрямованої іншомовної 
компетентності на базі використання засобів СІТ; методику складання 
тестових завдань для оцінювання рівня сформованості професійно 
спрямованої іншомовної компетентності студентами економічних та 
технічних спеціальностей; визначено напрями інтенсифікації нав-
чального процесу, активізації навчальної діяльності студентів в 
процесі набуття професійно спрямованої іншомовної компетентності з 
використанням засобів СІТ. 
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РОЗДІЛ 1.  
ТЕОРЕТИЧНІ ЗАСАДИ ФОРМУВАННЯ ІНШОМОВНОЇ 

ПРОФЕСІЙНОЇ КОМПЕТЕНТНОСТІ НА ОСНОВІ ВИКОРИС-
ТАННЯ ІНФОРМАЦІЙНИХ ТЕХНОЛОГІЙ 

 
1.1. Компетентнісний підхід у професійно спрямованому на-

вчанні іноземних мов 
 
Підготовка фахівців технічних та економічних спеціальностей з 

поглибленим фахово спрямованим вивченням іноземної мови стала 
однією із найважливіших складових системи вищої технічної освіти 
промислово розвинутих країн. Один із шляхів вдосконалення навчан-
ня іноземній мові у вищих технічних навчальних закладах вбачається 
в широкому використанні в навчальному процесі засобів сучасних ін-
формаційних технологій, які дозволяють накопичувати, опрацьовува-
ти, передавати великі обсяги інформації, відкривають широкі перспе-
ктиви щодо розширення теоретичної бази знань та надання результа-
там навчання практичного значення [9, 39, 50, 60, 68, 74, 97, 118, 146]. 

У Загальноєвропейських Рекомендаціях з мовної освіти опису-
ються загальнорекомендовані рівні володіння іноземною мовою для 
досвідченого користувача, для незалежного користувача а також для 
елементарного користувача. Оскільки набуття професійно спрямова-
ної іншомовної компетентності передбачає професійне володіння іно-
земною мовою, розглянемо більш детально загальнорекомендовані рі-
вні володіння іноземною мовою для досвідченого користувача. Тут 
передбачається два рівні. 

Зазначено, зокрема, що користувач іноземною мовою першого 
рівня може розуміти без утруднень практично все, що чує або читає. 
Може вилучити інформацію з різних усних чи письмових джерел, уза-
гальнити її та зробити аргументований виклад у зв’язній формі. Може 
висловлюватись спонтанно, дуже швидко і точно, диференціюючи 
найтонші відтінки смислу у досить складних ситуаціях. 

 Користувач іноземною мовою другого рівня може розуміти 
широкий спектр досить складних та об’ємних текстів і розпізнавати 
імпліцитне значення. Може висловлюватись швидко і спонтанно без 
помітних утруднень, пов’язаних з пошуком засобів вираження. Може 
ефективно і гнучко користуватись мовою у суспільному житті, на-
вчанні та з професійними цілями. Може чітко, логічно, детально ви-
словлюватись на складні теми, демонструючи свідоме володіння гра-
матичними структурами, конекторами та зв’язними програмами ви-
словлювання [51].  
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Огляд наукових робіт, присвячених вивченню питання змісту 
освіти, дозволяє виділити чотири основні його компоненти, а саме, 
досвід пізнавальної діяльності, досвід виконання відомих способів ді-
яльності, досвід творчої діяльності, досвід ставлення до навколишньої 
дійсності у формі ціннісних орієнтацій [89]. Отже, зміст повинен охо-
плювати види знань, які характерні певній сфері діяльності, як, напри-
клад, основні поняття і терміни, без яких неможливо розуміти суті пе-
вного виду діяльності, факти повсякденної дійсності, знання про спо-
соби діяльності тощо. Одним з основних факторів, який зумовлює 
формування змісту, є система потреб (соціальних і особистісних), яка 
повністю пов’язана з системою цілей. До об’єктивних факторів, які 
безпосередньо впливають на зміст, належать також соціальні та нау-
кові досягнення [89].  

Аналіз рівнів володіння іноземною мовою для досвідченого ко-
ристувача доводить узгодженість компонентів змісту в загальнореко-
мендованих рівнях володіння мовою. Перший рівень володіння інозе-
мною мовою характеризує ступінь точності, легкості та невимушеного 
користування мовою. Даний рівень не передбачає досягнення компе-
тенції носія мови або наближену до неї. Загальноєвропейські Рекоме-
ндації з мовної освіти передбачають такі дескриптори для даного рів-
ня: точно передає більш тонкі відтінки значення, вживаючи, зі свідо-
мою правильністю, широкий спектр модифікаційних схем; широко 
користується ідіоматичними зворотами та колоквіалізмами з усвідом-
ленням конототивного рівня значення; повернення назад і перебудова 
при зіткненні з трудністю настільки плавні, що співрозмовник ледь-
ледь це помічає.  

Для другого рівня, який називають «Ефективна оперативна ком-
петенція», характерним є доступ до широкого кола мовних засобів, що 
робить можливою швидку, спонтанну комунікацію. Користувач мови 
може висловлюватись швидко та спонтанно, майже не докладаючи зу-
силь. Має великий лексичний запас і добре ним користується, що дає 
можливість швидко «закрити прогалини» за допомогою інших форму-
лювань. Пошуки виразів або зміни стратегій тут ледь помітні; лише 
концептуально складний предмет спілкування може перешкодити 
природному, плавному потоку мовлення [51]. 

З огляду на це, можна стверджувати, що метою поглибленого 
навчання професійно спрямованій іноземній мові у вищих технічних 
навчальних закладах є оволодіння іноземною мовою як засобом кому-
нікації, так і набуття професійно спрямованої іншомовної компетент-
ності для успішного виконання подальшої професійної діяльності. У 
програмі з англійської мови для вищих навчальних закладів зазначе-
но, що студентам – майбутнім фахівцям – необхідно набути як профе-
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сійної компетенції, так і комунікативної іншомовної компетенції. В 
даному випадку йдеться про набуття необхідних знань, умінь та нави-
чок користування іноземною мовою.  

Аналіз психолого-педагогічної літератури дозволяє стверджува-
ти, що компетентність – це здатність приймати рішення, нести відпо-
відальність за їхні наслідки у різних галузях діяльності. Компетент-
ність поєднує фізичні та інтелектуальні якості особистості. Іншими 
словами, компетентність передбачає наявність знань та навичок твор-
чого використання цих знань. Поняття компетентності характеризує 
достатність і адекватність дій, котрі базуються на індивідуальному 
практичному досвіді особистості. Фахівці визначають поняття компе-
тентності як інтегровану характеристику якостей особистості, котрі 
визначають рівень поведінки в процесі виконання певної діяльності, 
оскільки компетентність є ситуативною категорією, що виражається в 
готовності до здійснення діяльності в певних ситуаціях 
[60,70,100,115,162].  

Проблема вдосконалення процесу навчання з точки зору компете-
нтнісного підходу розглядається в роботах багатьох фахівців. О. В. Ов-
чарук зазначає, що компетентнісний підхід в освітній галузі охоплює рі-
зноманітні компоненти: естетичні, морально-етичні, мотиваційні, гума-
ністичні тощо, які спрямовані на творчість, виконання, результат [100]. 

Майбутнім фахівцям технічних та економічних спеціальностей з 
професійно спрямованими знаннями іноземних мов доведеться вико-
нувати певні завдання у певних умовах, у специфічному оточенні та у 
специфічних сферах діяльності. Виконання професійно іншомовної 
діяльності передбачає виконання певного ряду дій із застосуванням 
власних компетенцій з метою досягнення результату.  

З огляду на це, здійснення майбутніми фахівцями технічних та 
економічних спеціальностей професійно орієнтованої іншомовної дія-
льності, а також вивчення професійно спрямованої іноземної мови пе-
редбачає виконання дій на основі розвитку ряду загальних компетен-
цій, а також комунікативних мовленнєвих компетенцій. Під час кори-
стування професійно спрямованою іноземною мовою сформовані 
компетенції фахівці використовують в міру необхідності в різних кон-
текстах в залежності від умов та потреб, необхідних для здійснення 
різних видів мовленнєвої діяльності. Сюди можна віднести мовленнє-
ві процеси сприйняття та відтворення іншомовного висловлювання та 
інформації, що пов’язані з певною тематикою у професійних сферах. 
Під професійною сферою в даному випадку слід розуміти все те, що 
пов’язано з діяльністю фахівця в процесі виконання його професійних 
обов’язків. Необхідно також при цьому розрізняти поняття компетен-
ції та компетентності в освіті.  
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Загальноєвропейські Рекомендації з мовної освіти визначають 
компетенції як суму знань, умінь та характерних рис, що дозволяє 
особистості виконувати певні дії. З точки зору вивчення іноземної мо-
ви розрізняють: 

– загальні компетенції – тобто такі, що не є специфічними для 
мовлення, але такі, що необхідні для будь-якого виду діяльності, у то-
му числі й мовленнєвої; 

– комунікативні мовні компетенції – це такі, які забезпечують 
суб’єктові можливість діяти, виконувати професійно спрямовану дія-
льність, застосовуючи спеціальні лінгвістичні засоби [51]. 

Як зазначалося вище, користуючись професійно спрямованою 
іноземною мовою, фахівець використовує загальні та комунікативні 
мовленнєві компетенції.  

Загальні компетенції майбутніх фахівців технічних та економічних 
спеціальностей з поглибленим професійно спрямованим знанням іноземної 
мови, складаються з їхніх знань, умінь та життєвого досвіду, а також з 
їхніх умінь вчитися.  

Знання необхідно розуміти як результат формального навчання 
(академічні знання). Будь-яка сфера людського спілкування залежить 
від загального знання світу. Знання, необхідні у процесі вивчення мови 
та користування нею, не є безпосередньо пов'язаними з мовою та куль-
турою. Академічні знання з освітньої, наукової або технічної галузі та 
академічні й емпіричні знання з професійної сфери відіграють, безпере-
чно, важливу роль під час сприйняття та розуміння текстів іноземною 
мовою, пов'язаних з різноманітними професійними сферами. Разом з тим 
емпіричні знання у сфері повсякденного життя є найсуттєвішими для ор-
ганізації іншомовної мовленнєвої діяльності.  

Знання спільних цінностей та ідеалів, прийнятих соціальними групами 
в інших країнах або регіонах, є найсуттєвішими для міжкультурного спіл-
кування. Ці численні сфери знань варіюються щодо кожного окремого ін-
дивіда. Вони можуть бути культурно-специфічними й одночасно відно-
ситись до більш універсальних категорій і констант. Вміння мають на ува-
зі здатність виконувати певні послідовні дії. Набуття вмінь може бути 
полегшено шляхом оволодіння знаннями або супроводжуватись різними 
формами життєвого досвіду (компетенцій). Життєвий досвід може розг-
лядатись як сума індивідуальних характеристик, рис та звичок особи-
стості, які стосуються, наприклад, самоусвідомлення або уявлення про 
інших особистостей та готовності вступити до спільної взаємодії з ін-
шими особами [51]. 

На думку фахівців, котрі вивчають проблему формування про-
фесійних компетентностей, набуття фахової компетентності необхід-
но пов’язувати з формуванням життєвої компетентності [162]. Здат-
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ність до навчання мобілізує життєвий досвід, декларативні знання та 
вміння і сприяє розвитку компетенцій різних типів. Уміння вчитися 
може також розглядатись як знання або готовність до пізнання нових 
фактів – також і тоді, коли це стосується іншої мови, іншої культури 
або нових галузей знань. Поняття компетентності необхідно розгляда-
ти як завдання освіти, спрямоване на забезпечення майбутнього фахі-
вця можливістю самореалізації в суспільстві. Компетентність слід ро-
зуміти як відповідність певним стандартам чи умовним еталонам, які 
не слід формалізувати в силу їх творчих, морально-етичних та інших 
складових. На думку вчених, які розглядають питання вдосконалення 
системи освіти з точки зору компетентнісного підходу, компетент-
ність слід розуміти як рівень досягнення компетенцій [115]. У Реко-
мендаціях Ради Європи, які забезпечують спільну основу для розроб-
ки навчальних планів з іншомовної підготовки в Європі, компетент-
ність розглядається як спроможність особистості сприймати й 
реагувати на власні та соціальні потреби, певні цінності, знання, вмін-
ня та навички.  

Отже, компетентнісний підхід в освіті не слід розглядати ви-
ключно з точки зору предметних знань, умінь та навичок. Встановле-
но, що освітні компетенції суттєво впливають на зміст та форми осві-
ти [100, 115]. На думку цілого ряду експертів, поняття компетентності 
включає в себе цілий ряд складових: знання, пізнавальні навички, 
практичні навички, мотивацію, відношення тощо [100, 115]. 

Вивчаючи стан впровадження компетентнісного підходу в наці-
ональній освіті, фахівці зазначають, що зміст освіти сьогодні недоста-
тньо відповідає потребам суспільства та ринку праці, не спрямований 
на набуття необхідних життєвих компетентностей. Ті зміни, що відбу-
валися в галузі освіти України за останні десять років, поглибили пе-
реобтяженість навчальних програм та підручників фактичним матері-
алом, оскільки ще за радянських часів домінував енциклопедичний 
підхід до структурування змісту освіти. І. С. Якиманська вважає, що 
особистісно-орієнтована парадигма освіти передбачає розвиток осо-
бистості, одним із аспектів якого є набуття професійної компетентно-
сті [161]. 

Одним із шляхів оновлення змісту освіти та узгодження його із 
сучасними потребами, інтеграції до європейського та світового освіт-
нього простору є орієнтація навчальних програм на набуття ключових 
компетентностей та на створення ефективних механізмів їх запрова-
дження.  

Як показує досвід багатьох європейських країн, що займались 
визначенням, відбором та впровадженням ключових компетентностей, 
останнім часом відбулась орієнтація програм та освітніх технологій на 
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компетентнісний підхід. Разом з цим, здобуття студентами ключових 
компетентностей не враховується при оцінюванні їхніх навчальних 
досягнень. Отже, ключові компетентності мають стати основою про-
цесу оцінювання навчальних досягнень і в українській вищій школі. 

З точки зору формування ієрархії компетентностей, компетент-
нісний підхід розглядається в багатьох дослідженнях. У своїх науко-
вих дослідженнях І. О. Пометун визначає таку ієрархічну структуру 
компетентностей: 

– ключові компетентності (міжпредметні та надпредметні) – 
здатність людини здійснювати складні поліфункціональні, поліпред-
метні, культурнодоцільні види діяльності, ефективно розв’язуючи ак-
туальні індивідуальні та соціальні проблеми; 

– загальногалузеві компетентності – компетентності, які фор-
муються студентом впродовж засвоєння змісту тієї чи іншої освітньої 
галузі, і які відбиваються у розумінні «способу існування» відповідної 
галузі, тобто, того місця, яке ця галузь займає у суспільстві, а також 
вміння застосовувати їх на практиці у рамках культурнодоцільної дія-
льності для розвитку індивідуальних та соціальних проблем; 

– предметні компетентності – складова загальногалузевих ком-
петентностей, яка стосується конкретного предмету. 

Разом з тим, ключові компетентності не формуються просто з 
набору предметних та галузевих компетентностей – вони інтегрують 
галузеві компетентності у складну структурну компоненту, у якій 
елементи пов’язані між собою різноманітними зв’язками та відношен-
нями. 

З точки зору підготовки фахівців технічних та економічних спе-
ціальностей з поглибленим професійно спрямованим вивченням іно-
земної мови, комунікативна мовленнєва компетенція може розгляда-
тись як така, що складається з певних компонентів: лінгвістичного, 
соціолінгвістичного та прагматичного. До кожного з цих компонентів 
входять, зокрема, знання, вміння і навички. Лінгвістичні компетенції 
включають лексичні, фонологічні, синтаксичні знання і вміння та інші 
параметри мови як системи, незалежно від соціолінгвістичного зна-
чення їх варіантів та від прагматичних функцій їх реалізації. 

Ці компоненти, які розглядаються тут з точки зору даної кому-
нікативної мовленнєвої компетентності індивіда, пов'язані не лише з 
рівнем або якістю знань (наприклад, рівень фонематичного слуху або 
розміри і точність словникового запасу), а також з когнітивною орга-
нізацією та способом, за яким знання зберігаються (наприклад, різні 
асоціативні ланцюжки, у які мовець пов'язує лексичні поняття), з їх 
доступністю (активізацією, пригадуванням та наявністю у розпоря-
дженні). Знання можуть бути усвідомлені і чітко виражені або ж ні 
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(наприклад, стосовно володіння фонетичною системою), їх організа-
ція та доступність будуть змінюватись також по відношенню до інди-
віда. Можна також припустити, що когнітивна організація словника та 
накопичення виразів залежать, зокрема, й від культурних особливос-
тей спільноти, у якій цей індивід соціалізований і в якій відбувається 
його навчання. 

Соціолінгвістичні компетенції стосуються соціокультурних 
умов користування мовою. Через чутливість до соціальних конвенцій 
(правил ввічливості, норм, які регулюють стосунки між поколіннями, 
статями, класами та соціальними групами, лінгвістичних кодифікацій 
деяких основних ритуалів у житті суспільства) соціолінгвістичний 
компонент пронизує весь процес спілкування між представниками рі-
зних культур, навіть тоді, коли його учасники часто не усвідомлюють 
цього впливу. 

Прагматичні компетенції пов'язані з функціональним вживан-
ням лінгвістичних засобів: продукуванням мовних функцій, актів мо-
влення тощо. Вони пропонують сценарії або програми інтерактивних 
обмінів. Вони також стосуються умінь дискурсу, ідентифікації типів і 
форм текстів, іронії та пародії. Для функціонування цього компонента 
вкрай необхідно наголосити на значенні спілкування та культурного 
бачення, у яких формуються дані здібності, навіть більше, ніж на зна-
ченні лінгвістичного компонента. 

Комунікативна мовленнєва компетенція (КМК) особистості реа-
лізується у виконанні різних видів мовленнєвої діяльності, а саме: 
сприймання, усвідомлення, відтворення (усне чи письмове). Кожен з 
цих типів діяльності може бути пов’язаний з текстами в усній або пи-
сьмовій формах, або в обох. 

Основою компетентності фахівця є компетентність діяльності, 
спілкування і саморозвитку. Під фаховою компетентністю розуміють 
готовність до виконання професійно спрямованої діяльності та спро-
можність суб’єкта діяльності до виконання повсякденних фахових 
обов’язків. Фахову компетентність можна розглядати як основний 
критерій відповідності суб’єкта вимогам сукупної праці. Сукупними 
показниками фахової компетенції є певний рівень знань, умінь та на-
вичок фахової свідомості, а також індивідуально-психологічні особ-
ливості суб’єкта діяльності.  

Знання – це усвідомлена інформація про зовнішнє оточення та 
внутрішній світ суб’єкта.  

Уміння – психологічне утворення, що полягає в освоєнні 
суб’єктом певних способів виконання діяльності.  

Навичка – доведений до автоматизму набір дій, набутих в ре-
зультаті повторення.  
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Фахова свідомість розглядається як система спрямованих став-
лень та оцінок внутрішнього і зовнішнього досвіду, перспективи, вла-
сних амбіцій, що визначають характер дій, місця та ролі у повсякден-
ній та професійно спрямованій діяльності. Вагому роль при форму-
ванні фахової свідомості відіграє така психологічна властивість 
суб’єкта, яка об’єднує в собі набір цінностей, мотивів, потреб, цілей та 
установку на їх досягнення.  

Вивчаючи стан впровадження компетентнісного підходу в сис-
тему національної освіти, експерти зазначають, що зміст освіти сьо-
годні не достатньо відповідає потребам суспільства та ринку праці, не 
спрямований на набуття необхідних життєвих компетентностей.  

Одним з шляхів оновлення змісту освіти та узгодження його з су-
часними потребами, інтеграцією до європейського та світового освіт-
нього простору є орієнтація навчальних програм на набуття ключових 
компетентностей та на створення ефективних механізмів їх запрова-
дження. О. В. Овчарук розглядає питання формування ієрархії компе-
тентностей, а саме, ключових, галузевих та предметних. Автор визна-
чає такі рівні ієрархічної структури в системі компетентностей: клю-
чові, загальногалузеві та предметні компетентності. Ключові 
компетентності (міжпредметні та надпредметні компетентності) автор ви-
значає як здатність людини здійснювати складні поліфункціональні, полі-
предметні, культурно-доцільні види діяльності, ефективно розв'язуючи ак-
туальні індивідуальні та соціальні проблеми. Загальногалузеві компетент-
ності це такі, які формуються впродовж засвоєння змісту певної освітньої 
галузі. Предметні компетентності є складовою загальногалузевих компетен-
тностей, яка стосується певного предмета. Автор також зазначає, що 
ключові компетентності включають соціальну компетентність, грома-
дянську компетентність, навчальну компетентність, культурну та під-
приємницьку компетентність [100]. 

Розглянемо галузеві та предметні компетентності з точки зору 
формування іншомовної професійно спрямованої компетентності. Як 
зазначалося вище, компетентність є рівень досягнення компетенцій. У 
Загальноєвропейських Рекомендаціях з мовної освіти зазначається, що 
вивчення чи спілкування іноземною мовою включає в себе дії, що вико-
нуються особами, які в ролі окремих індивідів розвивають ряд загальних та 
комунікативних мовленнєвих компетенцій. Сформовані компетенції ви-
користовуються в міру необхідності у різних контекстах залежно від умов та 
потреб для здійснення різних видів мовленнєвої діяльності, до яких нале-
жать мовленнєві процеси сприйняття, обробки та відтворення інформації, 
пов’язаної з певною професійною діяльністю [51].  
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Загальноєвропейські рекомендації з мовної освіти визначають компе-
тенції як суму знань, умінь та характерних рис, які дозволяють особистості 
виконувати певні дії. 

Загальні компетенції – це ті, що не є специфічними для мовлення, 
але такі, що необхідні для будь-якого роду діяльності, у тому числі й мов-
леннєвої. 

Комунікативні мовні компетенції – це такі, які забезпечують 
суб’єкту можливість діяти, застосовуючи специфічні лінгвістичні за-
соби [51]. 

Види мовленнєвої діяльності реалізуються в комунікативній мо-
вленнєвій компетенції в специфічній сфері у вигляді сприйняття та ві-
дтворення певної інформації з метою виконання певної професійно 
спрямованої діяльності.  

До загальних компетенцій відносять знання, вміння, життєвий 
досвід, здатність до навчання. Як зазначалося, професійно спрямована 
іншомовна компетентність залежить від комунікативної мовленнєвої 
компетенції в певній професійній сфері, тобто там, де відбувається 
виконання професійно спрямованої діяльності. Комунікативна мов-
леннєва компетенція реалізується у виконанні різних видів мовленнє-
вої діяльності: сприйняття, обробка та відтворення інформації. Вона 
складається з лінгвістичного, соціолінгвістичного, прагматичного 
компонентів. Лінгвістичні компетенції включають лексичні, фоноліг-
вістичні та синтаксичні знання і вміння. Соціолінгвістичні компетен-
ції відносяться до соціокультурних умов, в яких використовується мо-
ва. Прагматичні компетенції пов’язані з функціональним вживанням 
лінгвістичних засобів. 

У Загальноєвропейських Рекомендаціях з мовної освіти зазначено, 
що лінгвістична компетенція складається з лексичної компетенції, 
граматичної компетенції, семантичної компетенції, фонологічної ком-
петенції, орфографічної компетенції, орфоепічної компетенції [51]. 

Враховуючи досвід поглибленого навчання іноземної мови у 
вищих технічних навчальних закладах, а також власний досвід викла-
дання [10, 51, 65, 73, 87, 92, 141, 149], визначено напрями набуття 
професійно спрямованих іншомовних компетенцій студентами техні-
чних та економічних спеціальностей.  

Лексична іншомовна компетенція передбачає наявність необ-
хідних лексичних одиниць та граматичних навичок. 

Напрями набуття лексичної іншомовної компетенції: 
− оволодіння та використання фразеологічних виразів; 
− оволодіння та використання спеціалізованої термінології, яка вла-

стива певній сфері науки чи техніки; 
− оволодіння та використання розмовних виразів; 
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− оволодіння та застосування на практиці загальновживаної лекси-
ки; 

− оволодіння і використання широкого спектра лексичних та ідіо-
матичних одиниць; 

− розуміння контекстуального значення лексичних одиниць. 
Граматична іншомовна компетенція характеризується знаннями та 

вміннями користування іншомовними граматичними ресурсами мови. 
Напрями набуття іншомовної граматичної компетенції: 
− оволодіння та використання на практиці простих граматичних 

структур; 
− оволодіння та використання на практиці граматичних структур 

повсякденного вжитку; 
− оволодіння та використання на практиці граматичних структур, 

властивих певній сфері науки чи техніки. 
Семантична іншомовна компетенція розглядає здатність фахівця ус-

відомлювати та контролювати організацію змістовної частини. Семантична 
іншомовна компетенція складається з лексичної та граматичної семантики.  

Напрями набуття семантичної іншомовної компетенції: 
− усвідомлення значення певної лексичної одиниці в певному кон-

тексті; 
− усвідомлення зв’язку певної лексичної одиниці із загальним кон-

текстом;  
− усвідомлення внутрішньолексичних зв’язків, таких як синоніми; 
усвідомлення значень граматичних категорій (числа, відмінка, роду 
тощо), відношень (узгодження, керування тощо), класів (відмінюван-
ня дієслів, іменників, прикметників). 
Фонологічна іншомовна компетенція включає знання та навички 

сприйняття та відтворення звуків.  
Напрями набуття фонологічної іншомовної компетенції:  
− сприйняття фонем та їх відтворення в певному контексті; 
−  сприйняття та відтворення фонетичного складу як окремих лек-
сичних одиниць, так і цілого речення. 
Орфографічна іншомовна компетенція – знання та навички сприй-

мання символів, з яких складаються письмові тексти.  
Напрями набуття орфографічної іншомовна компетенції: 
–  засвоєння та знання орфографічних норм і правил правопису. 
Орфоепічна іншомовна компетенція – це вміння правильно озвучити 

інформацію, яка подана у написаному вигляді.  
Напрями набуття орфоепічної іншомовної компетенції: 
–     усвідомлення та розуміння правил написання; 
–     засвоєння правильної вимови звуків; 
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–     знання знаків транскрипції; 
Соціолінгвістична іншомовна компетенція передбачає знання та 

вміння користування мовою з точки зору соціального аспекту.  
Напрями набуття соціолінгвістичної іншомовної компетенції: 
–     знання та розуміння соціальних умовностей; 
–     вибір та вживання форм звертання, привітань; 
–     знання, розуміння та правильне вживання висловів народної му-
дрості.   
Напрями набуття дискурсивної компетенції полягають в усвідомлен-

ні принципів, за якими висловлювання структуруються у зв’язні відрізки 
мовлення з урахуванням тематики, логічного оформлення.  

Аналіз наукових праць, в яких розглядається проблема комунікатив-
ної компетентності, дозволяє зрозуміти комунікативну компетентність як 
здатність установлювати і підтримувати контакти з людьми. Для ефектив-
ної комунікації необхідним є набуття певної сукупності знань і вмінь, котрі 
забезпечують процес комунікації [60, 70, 100, 162]. Отже, формування ін-
шомовної професійно спрямованої компетентності фахівців технічних та 
економічних спеціальностей полягає в набутті майбутніми фахівцями 
вмінь, знань та навичок з іноземної мови з точки зору розуміння сутності та 
соціальної значимості своєї професії, вмінні застосувати фахово спрямова-
ну іноземну мову з метою виконання професійної діяльності.  

Набуття іншомовної професійно спрямованої компетентності дозво-
лить майбутньому фахівцеві виконувати різні види робіт з оригінальною 
літературою зі спеціальності, а саме: розуміти зміст, вміти отримати 
необхідну інформацію, перекласти або реферувати необхідний матері-
ал; мати навички діалогічного мовлення а також володіти зв’язним 
монологічним мовленням на рівні як самостійно підготовленого, так і 
непідготовленого висловлювання, розуміти діалогічне та монологічне 
мовлення в межах вивченого матеріалу; володіти навичками як усно-
го, так і письмового перекладу з іноземної мови на рідну та навпаки; 
знати основи ведення ділової документації іноземною мовою, вести 
ділове листування, переговори тощо; володіти основними навичками 
двостороннього перекладу; використовувати словники та довідковий 
матеріал при перекладі; вміти стисло та точно висловлювати думки 
обома мовами; вміти використовувати засоби сучасних інформацій-
них технологій під час спілкування та передачі інформації. 

Отже, можна зробити висновок про те, що професійно спрямо-
вана іншомовна компетентність фахівців технічних та економічних 
спеціальностей полягає у вмінні користуватися фахово спрямованою 
іноземною мовою у професійній діяльності. 
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1.2. Аналіз специфіки діяльності фахівців технічних та еко-
номічних спеціальностей з поглибленим вивченням іноземної мови 

 
Одним із шляхів практичної реалізації задач підвищення якості 

підготовки фахівців є зорієнтованість процесу навчання на практичні 
потреби науки та виробництва; удосконалення форм та методів навча-
льного процесу. Оволодіння практичними навичками з іноземної мови 
як засобом спілкування набуває особливого значення в зв’язку з акти-
вним процесом інтернаціоналізації міжнародних відносин, розвитком 
нових форм співробітництва, розширенням контактів між державами в 
різних формах економічної діяльності. 

Міжкультурне професійне спілкування набуває все більшого 
значення. Зовнішньо-лінгвістичні фактори викликали ситуацію, коли 
фахівцю з будь-якої соціально-економічної сфери доводиться спілку-
ватися зі своїми зарубіжними партнерами на високому професійному 
рівні. Можна прямо стверджувати, що соціальне замовлення суспільс-
твом на певний рівень та якість володіння фахівцями різних сфер дія-
льності іноземними мовами є орієнтиром мовної політики вищих тех-
нічних навчальних закладів у сфері навчання професійно спрямова-
ному володінню іноземними мовами. На думку вчених, соціальні та 
політичні фактори визначають вимоги до рівня володіння іноземними 
мовами фахівцями різних галузей науки чи техніки. 

Подолання мовних бар’єрів, можливість встановити безпосере-
дні контакти з іноземними партнерами стає необхідною умовою ефек-
тивної діяльності багатьох фахівців з вищою технічною освітою. 

В умовах реформування політичного, суспільного та економіч-
ного устрою нашої держави і запровадження засад ринкової економі-
ки виникла необхідність у підготовці висококваліфікованих фахівців 
технічних та економічних спеціальностей, які у своїй професійній дія-
льності здатні вільно користуватися іноземними мовами, у першу чер-
гу – англійською. Досконале оволодіння іноземною мовою є одним із 
важливих компонентів професійної підготовки сучасних фахівців з 
вищою технічною освітою.  

Проблема підготовки висококваліфікованих фахівців технічних 
та економічних спеціальностей з глибокими знаннями іноземних мов є 
особливо гострою для підприємств, які активно діють на міжнародних 
ринках.  

Проведений аналіз стану міжнародної діяльності підприємств 
Подільського регіону допоміг встановити, що підготовка фахівців з 
вищою технічною освітою, які в своїй професійній діяльності можуть 
вільно користуватися іноземною мовою, набуває актуальності. Про це 
свідчить хоча б той факт, що підприємства Вінниччини, за даними 
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Вінницької торгово-промислової палати, успішно співпрацюють з 
партнерами із 76 країн світу на всіх континентах, з них 41,7 % країн – 
члени ООН. Зовнішньо-торговельний оборот Вінниччини тільки за 
2000 рік становив 231,9 млн дол. США. Ефективність зовнішньої тор-
гівлі товарами та послугами характеризується позитивним сальдо в 
76,1 млн дол., що на 58 % більше, ніж у 1999 р. У тому ж 2000 р. зов-
нішньо-економічні операції здійснювались з 23 із 24 індустріально ро-
звинутих країн світу, питома вага яких становила 40,1 %. Обсяги то-
варообігу з країнами «великої сімки» досягли 67,0 млн доларів, що 
становить 28,9 % товарообігу Вінницької області. Позитивне сальдо 
зовнішньої торгівлі вивело Вінницьку область на 19-е місце в Україні, 
в тому числі, за обсягом експорту – 16-е, імпорту – 22-е місце. 

Такі позитивні економічні показники спричинили ситуацію, коли 
молоді фахівці технічних та економічних спеціальностей, зважаючи на 
перспективу професійного та кар’єрного росту, відчули нагальну пот-
ребу у досконалому володінні професійно спрямованою іноземною мо-
вою. Враховуючи таку ситуацію, ми проаналізували також зміст та ха-
рактер професійної діяльності фахівців технічних і, в першу чергу, еко-
номічних спеціальностей, які в своїй професійній діяльності 
користуються іноземною мовою, а також діяльності фахівців, які пра-
цюють у відділах зовнішньоекономічних зв’язків підприємств та фірм 
на посадах керівників підрозділів і перекладачів технічної документа-
ції.  

Встановлено, що поряд із навичками вільного спілкування іно-
земною мовою на побутову тематику таким фахівцям необхідні умін-
ня та навички технічного перекладу в певній галузі науки чи техніки, 
а також уміння користуватися іноземною мовою в якісно нових умо-
вах – у телекомунікаційних мережах, де необхідні уміння обмінюва-
тися письмовими та усними повідомленнями із зарубіжними партне-
рами. Ведення спонтанної бесіди на професійні теми з носіями мови 
усно чи письмово передбачає високий рівень активного володіння іно-
земною мовою, максимально наближений до рівня володіння носієм 
мови. В таких умовах суттєво зростає відповідальність за використан-
ня мови, оскільки діяльність фахівця на такому рівні пов’язана з при-
йняттям певних рішень, що стосуються діяльності підприємства в 
умовах конкурентної боротьби, яка, як уже зазначалося, є невід’ємною 
частиною ринкової економіки. Такий рівень володіння мовою вимагає 
від фахівців не просто знання та розуміння закономірностей побудови 
форми іншомовного висловлювання, а глибокого розуміння іншомов-
ної культури та реалій [74]. 

Інтеграційні процеси України в міжнародну економічну спіль-
ноту виявили проблеми як інформаційно-технічні, так і культурні. За 
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таких умов, процес професійно спрямованого навчання іноземним мо-
вам передбачає також поряд із знаннями лінгвістичного характеру за-
безпечити розуміння чужої для нас культури а також інформаційної 
практики діяльності. В зв’язку з цим виникає ще одна мета навчання 
професійно спрямованій іноземній мові фахівців технічних та економі-
чних спеціальностей – навчання письмовому спілкуванню в телекому-
нікаційних мережах. Як зазначають фахівці, реалізацію такої мети слід 
забезпечити засобами сучасних інформаційних технологій (СІТ) [74].  

За результатами аналізу сучасного стану розвитку міжнародної 
діяльності підприємств Подільського регіону з’ясовано основні види 
іншомовної діяльності доводиться здійснювати фахівцям технічних та 
економічних спеціальностей. Їм доводиться виконувати різноманітні 
види робіт з оригінальною літературою зі спеціальності, а саме: розу-
міти зміст, вміти отримати необхідну інформацію, перекласти або ре-
ферувати необхідний матеріал. Їм необхідно мати навички діалогічно-
го мовлення а також володіти зв’язним монологічним мовленням на 
рівні як самостійно підготовленого, так і непідготовленого висловлю-
вання, розуміти діалогічне та монологічне мовлення в межах певної 
спеціалізації. Вони також повинні володіти навичками як усного, так і 
письмового перекладу з іноземної мови на рідну та навпаки; знати ос-
нови ведення ділової документації іноземною мовою, вести ділове ли-
стування, переговори; володіти основними навичками двостороннього 
перекладу; знати особливості культури країни, мовою якої написано 
оригінал; використовувати словники та довідковий матеріал при пере-
кладі; вміти стисло й точно висловлювати думки рідною та іноземною 
мовами; володіти технікою ведення записів для точнішого перекла-
дання; володіти комп’ютерною технікою на рівні користувача, вміти 
користуватися електронними перекладачами та словниками, а також 
вміти використовувати засоби сучасних інформаційних технологій 
для спілкування та передачі інформації. Однак основним завданням 
фахівців технічних та економічних спеціальностей з поглибленими 
професійно спрямованими знаннями з іноземних мов залишається 
здійснення перекладацької та референтської діяльності, пошук най-
більш ефективних форм і методів організації та управління підприєм-
ництвом шляхом вивчення досвіду світового виробництва.  

На основі аналізу вищенаведеної діяльності фахівців технічних 
та економічних спеціальностей, які в своїй професійній діяльності ко-
ристуються фахово спрямованими іноземними мовами, було розроб-
лено та впроваджено в навчальний процес кваліфікаційну характерис-
тику випускників – фахівців технічних та економічних спеціальностей 
з поглибленими професійно спрямованими знаннями з іноземної мо-
ви. Кваліфікаційна характеристика передбачає отримання глибоких 
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знань основ фундаментальних природничих та гуманітарних дисцип-
лін а також досконалих знань з іноземної мови (англійської або німе-
цької) (Додаток А).  

Кваліфікаційна характеристика передбачає, що фахівець техніч-
них чи економічних спеціальностей з поглибленими знаннями з про-
фесійно спрямованої іноземної мови повинен: 

– володіти іноземною мовою (англійською або німецькою) на 
рівні, передбаченому програмою підготовки фахівців технічних та еко-
номічних спеціальностей з поглибленим вивченням іноземної мови; 

– уміти на науковій основі організувати свою роботу, володі-
ти комп’ютерними методами пошуку, накопичення, зберігання, обро-
бки, систематизації інформації, яка застосовується в сфері його про-
фесійної діяльності; 

– розуміти сутність та соціальну значимість своєї професії, 
основні проблеми дисциплін, які визначають сферу його професійної 
діяльності; 

– виконувати різні види робіт з оригінальною літературою зі 
спеціальності, а саме: розуміти зміст, вміти отримати необхідну інфо-
рмацію, перекласти або реферувати необхідний матеріал; 

– мати навички діалогічного мовлення, а також володіти 
зв’язним монологічним мовленням на рівні як самостійно підготовле-
ного, так і непідготовленого висловлювання, розуміти діалогічне та 
монологічне мовлення в межах вивченого матеріалу; 

– володіти навичками як усного, так і письмового перекладу з 
іноземної мови на рідну та навпаки; 

– знати основи ведення ділової документації іноземною мо-
вою, вести ділове листування, переговори тощо; 

– володіти основними навичками двостороннього перекладу; 
– знати особливості культури країни, мовою якої доводиться 

спілкуватись; 
– використовувати словники та довідковий матеріал при пе-

рекладі; 
– вміти стисло та точно висловлювати думки рідною та іно-

земною мовами; 
– володіти технікою ведення записів для точнішого перекла-

дання; 
– володіти комп’ютерною технікою на рівні користувача, вмі-

ти користуватися електронними перекладачами та словниками, а та-
кож вміти використовувати засоби сучасних інформаційних техноло-
гій для спілкування іноземною мовою, передачі інформації, здійснен-
ня перекладацької діяльності. 
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